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КВАНТИТАТИВНИЙ ПРОФІЛЬ ІДІОСТИЛЮ М. ЯЦКОВА 

 

Творчість талановитого західноукраїнського письменника Михайла 

Яцкова – видатного майстра короткої психологічної новели – залишила 

помітний слід в українській літературі. М. Яцків жив у період, коли 

культурно-мистецьке життя в Західній Україні перебувало під впливами 

різних шкіл, напрямків, течій, що знайшло відображення у його творчій 

спадщині та вплинуло на неповторний ідіостиль письменника. Не зважаючи 

на те, що творчість М. Яцкова стала об’єктом студій низки дослідників 

[5; 6; 7], її вивчення не втрачає актуальності і вимагає залучення новітніх 

теоретико-методологічних стратегій (корпусної лінгвістики, концептуальної 

лінгвістики, інтертекстуальності, лінгвостатистики та ін.). 

Метою нашого дослідження стало встановлення статистичних 

характеристик ідіостилю М. Яцкова. 

На першому етапі виконання дослідження тексти новел М. Яцкова було 

перетворено з паперового у електронний формат. Для оцифрування було 

обрано програму ABBYY Fine Reader. 

На другому етапі текст було нормалізовано. Розпізнаний текст було 

перевірено на відповідність правилам комп’ютерного набору тексту. Під час 

перевірки усунено непотрібні символи, що були внесені у текст при 

розпізнаванні, зайві пробіли між словами тощо. 

Далі ми уклали корпус малої прози М. Яцкова, до якого увійшли 

42 новели [8]. З погляду типологічно-аплікативних характеристик [2, с. 93] 

корпус малої прози М. Яцкова розглядаємо як: 

‒ ілюстративний: створюватиметься для лінгвостатистичного аналізу 

ідіостилю письменника; 
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‒ повнотекстовий: збудований із цілих текстів малої прози; 

‒ статичний: не передбачає перманентного поповнення множини 

корпусних текстів; 

‒ мови автора: тільки тексти М. Яцкова входять до складу корпусу; 

‒ одномовний: включає тексти лише українською мовою; 

‒ писемний: корпус становить зібрання писемних текстів; 

‒ анотований: текстові дані розмічені до рівня фраземи. 

Наступним кроком було корпусне анотування (роззначення тексту на 

абзаци та речення). до техніки та технології маркування висуваються певні 

вимоги, зокрема бажаним є, щоб маркування корпусів було виконане у певний 

уніфікований спосіб і узгоджене з раніше створеними системами розмітки 

електронних масивів інформації, дозволяючи водночас лінгвістично 

осмислену інтерпретацію введених маркерів [4, с. 33]. 

Терміносполучення «структурна анотація» у спеціальній літературі має 

неоднакові визначення. Широке розуміння подано у праці Ч. Меєра: 

«Структурне анотування передбачає описову інформацію про текст. 

Наприклад, ... «заголовок файлу».., ... повний бібліографічний опис писемного 

тексту або етнографічна інформація про учасників (напр., їх вік і стать) в 

усному діалозі... Можна врахувати додаткове структурне анотування для 

позначення ... меж параграфу в писемному тексті або накладання сегментів 

мовлення в усному тексті» [10, с. 81]. 

Як видно із цитати, дослідник використовує це терміносполучення на 

позначення і структури тексту, і зовнішньої стосовно нього інформації (його 

бібліографічний опис, дані про мовців тощо). У вужчому значенні 

«структурну анотацію» описують Ґ. Астон і Л. Бернард: «...корисно вказувати 

межі глав, розділів, абзаців, речень, і т. д., а також особливу роль заголовків, 

переліків, приміток, посилань, супровідних підписів, покликів та ін.» [9, с. 24]. 

Опираючись на це твердження, приймемо, що структурне анотування КТ – це 

виділення структурних елементів тексту за допомогою певної мови 

маркування; сукупність маркерів-вказівок на елементи зовнішньої будови 

тексту, і проведемо відповідні операції з корпусом малої прози М. Яцкова. 

Реалізація структурного анотування передбачає низку процедур: 

1. Сегментизація тексту. 

2. Формалізація параметрів анотування цільових одиниць маркування. 

3. Створення тегсету, чи набору формальних кодів 

4. Визначення анотаційної схеми та її принципів. 

В цій роботі розроблена така система маркування: 

Заголовок (початок): <head>   Заголовок (кінець): </head> 

Абзац (початок): <p>    Абзац (кінець): </p> 

Речення (початок): <s>    Речення (кінець): </s> 

Абзац речення (початок): <p><s> 

Речення абзац (кінець): </s></p> 

З допомогою спеціально розробленої програми було утворено масив 

звідки було забрано іноземні слова та було залишено букви тільки 
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українського алфавіту. Таким чином було підраховано кількість символів, 

слововживань, словоформ, абзаців, кількість речень у абзацах та кількість слів 

у реченнях. 

Загальна характеристика корпусу подана у таблиці 1. 

 

Таблиця 1 

Загальна характеристика дослідницького корпусу 

№ Показник Кількість 

1.  Символи 219590 

2.  Слововживання 42963 

3.  Словоформи 26035 

4.  Кількість різних слів 9167 

5.  Абзаци 1618 

6.  Речення 3954 

 

На основі цих показників можна обчислити індекси, які 

характеризуватимуть ідіостиль письменника. 

Багатство словника, індекс різноманітності – відношення обсягу 

словника лексем до обсягу тексту обчислюють: 9167/42963=0,21 

Чим більше значення цього індексу, тим більше різних слів у 

конкретному тексті. Показник 0,21 є високим, оскільки середній індекс 

художньої прози, за підрахунками С.Н. Бук [1, с. 24], складає 0,067. 

Середня повторюваність слова у тексті (Iwr) – відношення обсягу 

тексту до обсягу словника лексем – величина, обернена до індексу 

різноманітності: 42963/9167=4,6, тобто кожне слово у тексті в середньому 

вжито близько п’яти разів. 

Автоматичний індекс читабельності (Automated Readability Index – 

ARI) розроблений у 1967 р. в університеті Цинцинатті для потреб ВПС США. 

Його автори – Е. Сміт та Р. Сентер [3]. Первинно за допомогою цього індексу 

можна було оцінити ступінь читабельності текстів посібників та 

різноманітних документів. Згодом його застосування поширилося на інші 

сфери. На відміну від інших відомих індексів читабельності, наприклад 

Flesch-Kincaid, Gunning Fog Index, SMOG Index, та формули читабельності Fry 

Readability Formula – його перевагою, поряд з індексом Coleman-Liau (1975), є 

те, що він не залежить від конкретної природної мови друкованого тексту, 

оскільки враховує не склади, а співвідношення знаків у слові та кількості 

речень. Його формула виглядає так: ARI = 4,71*C/W + 0,5*W/S ‒ 21,43 = 

4,71*219590/42963 + 0,5*42963/3954 – 21,43 = 8,08, де C – кількість символів в 

тексті, W – кількість слів в тексті, S – кількість речень в тексті 

Що вищим є показник ARI, то складнішим для розуміння адресатом є 

текст. 

Статистичні характеристики можуть слугувати для розмежовування 

літературних стилів та індивідуальних стилів письменників. Отримані дані 

можуть стати основою для подальшого вивчення та дослідження 



м. Харків, 15-16 грудня 2017 р. │ 109 

 
 

індивідуального стилю письменника. Плануємо також встановити 

співвідношення частин мови у тексті і на основі одержаних даних обчислити 

індекси кількісних реляцій між частинами мови та провести 

психолінгвістичний текстовий аналіз. 
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